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B craThe paccMaTpuBaeTcs BOIPOC 0 HEOOXOAUMOCTH cOopa, aHaiIu3a M y4eTa MHEHHH CTYJICHTOB,
MPUHUMAIONINX YYacTHe B CTyIEHUECKHUX KOHKypcax, Ha ImpuMepe BToporo MexmayHapoIHOTO CTyACH-
YEeCKOro KOHKypca yCTHOTO IOCIeIoBaTenbHOTO TiepeBoaa Tri-D-Int, cocTosiBmierocs 22-23 mapra 2018 T.
B Cankr-IlerepOyprckoM monurexundeckom yHuBepcurere llerpa Bemukoro. IToguepkuBaercs, uTo
Hanbonee 3pPeKTUBHON M TIOJNE3HOW SBIISETCS KOMIUIEKCHAs cucTeMa cOopa JaHHBIX, COCTOSAIIas M3
TpeX pasleiIcHHBIX BO BpeMeHH dacTeil: (1) ceccust oOpaTHOW CBS3W C WiICHAMH JKIOPH cpa3y Iocie
OKOHYAHMSI KOHKYpCa WM Ha CIEeIYIOIIUH IeHb; (2) cTaHAapTHOE 3a04HOE aHKETHPOBAHHE B HHTEPHETE
HECKOJIbKO JHEH CITyCTS TOCie MpOoBeAeHN KOHKypca; U (3) acce, KOTOpoe KOHKYPCAaHThI MTUIIYT CITyCTS
HECKOJIbKO He/IeNh TOCie OKOHYaHWS KOHKypca. Bo Bpems ceccum oOpaTHOW CBSI3M KOHKYPCaHTHI
OOBIYHO 3aJaI0T BOIPOCHI, CBS3aHHBIE HEMOCPEICTBEHHO CO CBOMM BBICTYIUIGHHEM W TOJIYYEeHHOH
OHGHKOﬁ, a TaK)KC€ KOHKPETHBIC BOIIPOCHI B OTHOIICHUN TEXHUKU U TOHKOCTEH IIOCJIICAOBATCIIBHOT'O IIC-
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peBona. Ilpy 3a04HOM aHKETHPOBAHUHU, TPOBOIUMOM ¢ moMoIibio Google @opM, yUacTHHKH TPH Kela-
HUW MOTYT COXpaHATh aHOHUMHOCTB, HO, KaK MPaBHJIO, MPAKTHYECKN BCE YKa3bIBAIOT CBOE UMS. YUacT-
HUKH OIEHUBAIOT KOHKYPC B IEJIOM, IIOJITOTOBUTENBHBIN 3Tall, MPOLEAypy NPOBEeIeHUs KOHKYpCca, KBa-
TUQUKAIMIO U OOBEKTUBHOCTH JKIOPH, a TaKXKE€ MMEIT BO3MOXHOCTh JaTh CBOU PEKOMEHIAIMH TI0
YIIyYIIEHUIO TTPOBEJCHHS CTYIEHYeCKHX KOHKYPCOB YCTHOTO TiepeBoaa B OyaymeM. TpeTss, Hauboee
TpyAHas I cOopa 4acTh Ompoca, MpeACTaBisieT co00H 3cce, B KOTOPOM KOHKYPCAHTHI O MPOIIECTBHU
HEKOTOPOTI'0 BPEMEHU MOTYT OCMBICIIUTh U B CBOOOJIHOM CTHJIC 0OOOIIUTH CBOM OIBIT Y4acTUS B KOH-
Kypce, a TakKe BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHWE K OOpaTHOM CBS3M, MOTYyYEHHOH OT WiIeHOB XiopH. Jlameko
HE BCE YYaCTHHKH TOTOBBI YAEITUTHh BpEeMs HANMCAHUIO TAKOTO TEKCTa. B craThe aHAaMM3UPYIOTCS 3cce

ABYX y4aCTHHI KOHKYpCa 13 Hosoro 60J'II‘3.pCKOl"O YHHUBCPCUTETA.
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INEPEBOJIA; CUEHMYECKOE BOJIHEHUE; AHKETUPOBAHUE; MHEHUE CTYIEHTA
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MexayHapoaHbIii  KOHKYpPC — IOCJEIOBa-
TEJIBHOTO IEpeBOa IJIs CTYAECHTOB, IPOXO-
muBmii B mapte 2018 roma Ha Tuiomangke
Cankr-IlerepOyprckoro  MOTUTEXHHYECKOTO
yauBepcurera Ilerpa Bemukoro (CIIOITY),
CTaJl JEHCTBUTEIHHO MacIITaOHBIM MEpOTpHsI-
THeM. B KOHKypce MpUHSIN y4acTHE CTYICHTHI
By30B Mocksbl, Cankr-IlerepOypra, Codun,
[TnoBnuBa, Ilepmu, Tromenu, YensOuHCcKa,
Hwuxuero Hosropona, Jlunenka. Opranusaro-
PBl, 3pUTENN, U YYACTHUKU KOHKypca OTMETHU-
JIM, 4TO 3a ToJl, MPOUIEAIINNA CO BpEMEHH po-
BEJICHUS [IEPBOr0 KOHKYpCa, MPOU30LIEN 3Ha-
YUTENbHBIM POCT KaK B KOJUYECTBEHHOM, TaK
Y B Ka4e€CTBEHHOM IL1aHe [1].

OpHOM W3 NPUYMH BO3POCILIETO MHTEpEca
K KOHKYpCY SIBJISIETCS IIOCTOSIHHOE BHUMAaHMUeE,
yAensieMoe ero opraHu3zaTopamu kK obecreye-
HUIO OOpaTHOW CBSI3M C KOHKYpCaHTaMH H
yieHaMu XiopH. Pa3paboTaHa KOMILIEKCHAsS
cucreMa cOopa JaHHBIX, COCTOSIIAs U3 Tpex
pasneneHHbIX BO BpemeHH uvacteid: (1) ceccus
00paTHOM CBS3M C YJIEHAMU XKIOPH Cpasy Io-
CJie OKOHYaHUsI KOHKypCca WIH Ha CJIEeIYIONN
JIeHb; (2) CTaHJapTHOE 3a0YHOE aHKETHUPOBA-
HUE B UHTEPHETE HECKOJIbKO JHEU CITyCTs Mo-
cjie TpoBeleHust KoHKypca; u (3) acce, KOTo-
pO€ KOHKYPCAHTBHI MUIIYT CIyCTS] HECKOJBKO
HEJIEJIb [I0CIE OKOHYaHMs KOHKYpca.
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Bo Bpemsi ceccum oOpaTHOU CBSI3M KOH-
KypcaHTBl OOBIYHO 33Jal0T BOIIPOCHI, CBS3aH-
HBIC HCTIOCPECACTBEHHO CO CBOUM BBICTYILIC-
HUEM U MOJTY4YCHHOW OIICHKOM, a Takke KOH-
KPCTHBIC BOIIPOCBI B OTHOHICHHWU TCXHUKH
Y TOHKOCTEH IOCEA0BAaTEIbHOTO TIEPEBOA.
Ceccun 00paTHOI! CBsI3U, B PEXKHUME pPeasbHO-
ro BPEeMEHU WJIM B MUCHBMEHHOW (opme, sB-
JISIOTCS BAXKHOM, MHOTAA Jake 00s3aTEIbHOM,
9acThi0 OOJBIIMHCTBA KOHKYPCOB HCIIOJIHU-
TEJILCKOT0 MacTepcTna [2; 3; 4].

[Ipu 3a04HOM aHKETUPOBAHUH, MPOBOJIH-
MoM ¢ momotbo Google ®opwm, ydacTHUKH
nopu KCJIaHUU MOryT COXpaHATbL AHOHHUM-
HOCTb, HO, KaK MpaBUJIO, MPAKTUYECKU BCE
YKa3bIBalOT CBOC UMH. YuacTHUKHT OLOCHHUBAIOT
KOHKYpPC B IIEJIOM, MOATOTOBUTEIBHBIA 3Tall,
MpoLEeAypy MPOBEACHUs KOHKYpCa, KBaTH(H-
Kaqur U O6”I)GKTI/IBHOCTI) JKIOpH, a TaKXe
HMEIOT BO3MOXXHOCTh JIaTh CBOM PEKOMEHa-
Uy 1Mo YJIYy4YIICHHUIO MPOBCACHUA CTYyACHUYC-
CKMX KOHKYPCOB YCTHOTO IepeBoja B Oymy-
meM. [lomoOHOE aHKETHMPOBAHUE MO3BOJISIET
MOJIYUUTh OTBCTHI Ha KOHKPCTHLIC BOIIPOCHI,
WHTEPECYIOIIUE OPTraHN3aTOPOB.

Tpetbs, Haubonee TpyaHas i cOopa 4acTh
OIIpoca, MPEICTaBIsIET CO00H 3cce, B KOTOPOM
KOHKYpPCaHTBl IO TIPOIIECTBUH HEKOTOPOTO
BPEMCHHU MOI'YyT OCMBICIIUTL U B CBOGOHHOM
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cTuiie 00OOUIUTH CBOHM OMNBIT y4acTusi B KOH-
Kypce. Jlaneko He Bce Y4aCTHUKU T'OTOBBI yje-
JIUTH BpeMsl HAIIMCAHUIO TaKOro TeKcTa. TeM He
MEHee, 3TO OYEeHb BaKHBIM 3Tam Mpodeccuo-
HAJIHOTO Pa3BUTHS CTYJICHTA, KOT/1a OH OCMBIC-
JIMBAET HE TOJIbKO CBOM JIMYHBIN OIMBIT, HO U 3a-
MEuUaHMsl U KPUTUKY NpernojaBareneii U, B JaH-
HOM CIIy4ae, WICHOB >KIOpU KOHKypca [5; 6; 7].
B crarbe aHAIM3HUPYIOTCS € 3TOM TOYKH 3PEHHUS
acce IBYX y4yacTHHII KOHKypca u3 Hosoro 6oi-
rapckoro yHusepcurera (HBY).

He otpunas Heo6xoaumoctu cOopa U aHa-
JM3a OLIEHOK CTYAEHTOB, HEKOTOpBIE aBTOPHI
CTaBSIT TOJ COMHEHHE BAIUIHOCTH OIICHOK
CTYZEHTOB, OCOOCHHO B OTHOIIEHUU PaOOTHI
mperojiaBaTenieii, a Takke HE MOTYT IOJIHO-
CTBIO BOCIIPHHSATH CTYJEHTA KaK IOTPeOUTES
nin kinuenTa [8]. Tak, Harpumep, BbICKa3bIBa-
€Tcd MHEHHE, YTO CTYJCHT BCerja MpaBbIM
ObITh HE MOXET U UTO YIOBJIETBOPEHHOCTb
CTYJCHTOB MpEIOCTaBIIsIEMbIM 00pa30BaHUEM
HE MOXET HaXOJUThCS B MPSMOM 3aBUCHUMO-
CTH C Ka4ECTBOM 3TOro 0Opa3oBaHus [9].

B Takoil mo3ummu €cTh CBOS JIOTHKA.
Ouenka m000#1 ycrmyru cyObeKTUBHA, a OLICH-
Ka yciayr cdepbl 00pa3oBaHMs 3aTPyAHSICTCS
HAJIMYMEM HEU30€KHOW aCUMMETPHH KOMIIe-
TEHTHOCTH MOTPEOUTENSI U TMOCTABIIUKA YCIYT.
KBaymukamus cryneHTa Kak MOTpeOUTEINs
00pa3oBaTeNbHBIX YCIYT YacTO HEJ0CTaTOYHA
U1 OOBEKTHBHOW OICHKH KadecTBa IpeJoc-
TaBJISIEMbIX YCIYT, IIPU 3TOM B BBICHIMX Yy4eO-
HBIX 3aBEJCHUAX ACUMMETPUS KOMIIETEHTHO-
CTH YCUJIMBAETCSI U3-3a CIOKHOCTU COAepKa-
HUs npeaoctasiasieMbix yeuyr [10; 115 12; 13].

Cama upgest oOpa3oBaHusl TOJpazyMeBaerT,
YTO CTYJEHT HE SBJIIETCS NMACCUBHBIM pEIU-
MMUEHTOM 3HAHUI U OIEHOK CBOETO IMpernoja-
Batels. CTyJIeHThI JOJDKHBI YUUTHCSI HA CBOUX
omuOKax W UMETh JeJ0 C IOCIEICTBUIMU
CBOMX JIEHCTBUH, a TaK)K€ YUYUTHCS KpUTHYE-
CKM OLIEHWBaTh CBOIO padoty [14; 15]. Dt0
OTHOCHUTCSI TaK’K€ M K y4aCTUIO CTYJIEHTOB B
pa3NUYHBIX KOHKypcaX, B TOM YHUCIIE B KOH-
Kypcax YCTHOTO IepeBO/a.

B kauectBe nmpumepa IpuBOAMM JBa dCCE
Ha aHTJIHNICKOM S3bIKE, HaIllMCcaHHbBIe Eienot
Ilasnosou w Kanunoti Bwipbanosoii — cTy-
neHTkamu Oakanaspuara HBY, nmpunssmmmu
ydacTthe BO BTOpoMm CTylneHUeCKOM KOHKypcCe
yctHoro nepeBoza B CIIOITY Ilerpa Benuko-
ro B 2018 roxy.

1. Elena Pavlova

The interpreting competition in St. Peters-
burg was one of a lifetime chance. I cannot
begin to describe what the whole experience
meant to me.

It was other normal day as my colleague
and I went to class. Entering the room our pro-
fessor greeted us. A few seconds later, after a
small chat he told us about the contest and we
got very excited. It was the second annual
competition and our professor was part of the
establishment of this competition. Without
a doubt we agreed, arranged our documents for
the visas and after that, time flew by quickly.

Every lesson after that in Translation and
Interpreting class was to help us prepare and
our professor was strict and gave us more cri-
tique. Because we didn’t know what the topic
would be we practiced in different fields:
sports, politics, economics, arts and etc. With
Kalina we practiced at home, to evaluate each
other. Nothing better for your best friend to
tell you how bad/good your performance is.

We went through a bit of a hard time be-
cause when it came to politics there was spe-
cific terminology and we had to study more.

Just in February, before the competition I
traveled a lot and our professor called us to
perform simultaneous interpreting at seminars
at NBU. It was a very busy month. That was
the kind of training we needed. We interpret-
ed for a psychologist, a theater teacher, dip-
lomats about diplomacy and economics and
that prepared us a lot for the competition, we
had a basic grasp of how things would go.

No sooner than that March came and a
snow storm had just hit. We had huge delays
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with the flights. When we landed in Germany
a blizzard hit and around four hours we were
stuck at the airport. Finally we reached St. Pe-
tersburg, and the city was amazing. It was full
of culture, history, warm hearted people and
our stay was quite pleasant.

Before this competition I hadn’t partici-
pated in anything like that. It was such a
thrilll We learned that our topic would be
about FIFA WORLD CUP 2018, which hap-
pened to be in same city we stayed in.

Our stay was a weeklong one, every morn-
ing we had classes at the University in Eng-
lish literature, practical English and of course
Interpreting and Translating. It was really nice
the teachers treated us as part of the class and
gave us work to do and we took part in the
classes thoroughly. We also attended inter-
preting classes by Prof. Boris Naimushin and
Prof. Maria Stepanova.

The day of the competition came and it
was nerve wracking. We had agreed to the
competition because it was exactly what we
were studying for and knew that it would help
us in the future. But as we saw all the other
participants I started to have doubts about my
English and my interpreting skills. Each one
of us pulled out a number and then we were
directed to a hall room. It was so big and the
room was filled within minutes. We were giv-
en a description of the contest that it was in
partnership with New Bulgarian University
and this was the second edition and hope to
make it international with more languages and
to become an annual competition. After that
the jury was introduced and we were split into
two groups. Thankfully my colleague and
[ were together and she was the first one to
enter!

I cheered her on and as she went inside
nervousness took over. I tried speaking to the
other candidates, but the only thing I got was
blank stares and silence. Nobody spoke, it was
complete silence. I retreated somewhere in a
corner and waited for my turn.
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As I entered it was already over, it passed
in a flash. The atmosphere in the room was
much calmer and the participants that had
passed already were chatting with one anoth-
er, that calmed me a bit. I went up, introduced
myself and prepared my notepad just in case.
Then they put on the interview, there were a
few moments where the sound wasn’t so
good, because the speaker had moved away
from the microphone, but that shouldn’t be a
problem for me. I interpreted and gave it my
all. I received a mark just a few points below
Kalina’s, good enough for me.

The first part of the competition was con-
secutive interpreting meaning you had to lis-
ten to somebody talk for a few minutes and
after they ended their speech you interpret. In
most cases you need to use a notepad to write
down key word, name and etc. It was an in-
terview with a famous football player about
Fifa World Cup 2018 that Russia will be host-
ing this year. As we finished it was announced
that Kalina will be moving on to the second
round and we were so excited for her.

We went back into the main hall and an-
other interview was played. Kalina went to
the stage and I shouted lightly «Go Kali» to
which I received annoyed faces, but that was
my friend there and I had to be supportive.

In the second part of the competition eve-
rybody gathered in the main hall and one by
one the people with the highest score had to
go on stage and interpret the second part of
the interview. It was divided in two parts — the
English text was the same for everybody, but
there was in Bulgarian for us to interpret in
English and vise versa. The same interview
was also played in Russian and English. We
supported our colleague and we tried to moti-
vate her from the audience which worked.

The interpreting went smoothly and she
came back and after that it was just a blur. It
was time for the winners to be announced. We
all congratulated them and my colleague re-
ceived a special gift for participating in the
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second round. After that we were about to
leave when suddenly were surround with peo-
ple out of nowhere. A few of them were apol-
ogizing to me that they didn’t speak when I
tried to talk to them and told us we did well,
that actually made the day even better. Rus-
sian students came in first, second and third
and they were quite amazing students with
really good English.

So many emotions took over that day.
Mostly it was excitement and I was barely
containing myself! Later that evening we had
a small celebration an the Bulgarian Consu-
late and we had time to chat with the other
participants and make good memories. Our
professor also congratulated us and we felt
good that we had achieved something.

Having the opportunity to be there and to
know that we had achieved something and to
represent Bulgaria was worth it. We were
there not only to show how much we know,
we were there to represent our country.

The travel expenses for the competition
weren’t sponsored by our university, so we
each had to take the chance and for me per-
sonally ask my parents. Thankfully I have
very supportive parents and they were pleased
with the idea and told me that it would be
good experience.

It was an unforgettable experience is what I
can say! So many emotions and it was over so
quickly. When you are having fun time flies by.
It was a valuable learning experience. It helped
me broaden my horizon, being able to learn
alongside interpreters from other countries. It
made me realize that learning can take place
also outside of the classroom, but the irony was
that one of the groups in the competition held it
in a classroom. It was also an opportunity to
challenge and push myself and become a better
me. Regardless of the result, I benefited a lot
from this competition. I am glad I took the
chance and I would do it all over again!

I might have not won a prize, but I won
experience, knowledge and motivation.

2. Kalina Varbanova

My colleague and I were informed about
the contest by our teacher of interpreting who
months before the event itself told us about the
possibility of our competing in it. Even then
we agreed instantly, despite the fear probably
both of us felt because we have never partici-
pated in such competitions. I have gone to
olympiads in English grammar, but that was
just like taking a test and I did not have to
stand in front of an audience and interpret.

My decision to participate was fueled by
the constant voice I have in my head that says
«what if.» It was a great opportunity and I
knew I had to take it. Also, we got to see a
country we have never been to, which was a
bit of a shock. Everyone said how much Rus-
sia is like Bulgaria but they barely had any-
thing in common, which made the journey
much more interesting.

When it comes to interpreting and translat-
ing, I used to say that I prefer translating. You
do not need to stand in front of an audience or
make contact with anyone, no one listens to
your voice and you have a bit more confi-
dence behind the screen. Because of this I was
a bit worried whether I would do well or not.
After that though, I no longer prefer translat-
ing. I did not win the contest but I won against
my stage fright.

As far as preparing goes, our professor
helped us a lot. He had us practice in every
class and he did not let us go easy. We prac-
ticed at home, read about the topic, which we
did not know beforehand. To be honest, inter-
preting for something you have no interest in is
probably the most difficult part of interpreting.

When we left for Russia, the contest was
the last thing on my mind. My mother was
going into hospital for major surgery the day
after our flight, and my entire week was spent
in worrying and trying to enjoy St. Petersburg.
My colleagues, who are my friends, helped
with that quite a lot and I am very grateful
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that they were the ones I was there with. But
this was not the only hoop that needed to be
jumped through. After going on long walks in
the snow, visiting lectures all week which
were helpful for our University studies as
well, on the morning of the competition, my
colleague’s boot zipper gave way, exactly on
that important morning of all days! I was sure
something would happen but I expected it to
be of the sort that we got lost, not something
so comic. She had to bandage the boot and
looked injured for the rest of the day, until we
got a needle and a thread. I expected to be
stressed and terrified but I was calm and in a
surprisingly good mood, despite everything
that was happening in my life at that time. We
got to where the contest was being held and
we met with the professors and some of the
other contestants and we had to draw a num-
ber to decide the order of appearance of con-
testants. Of course, as fate would have it, my
number was one.

The calmness disappeared for a while and
panic got over me. I became overwhelmed
with stage fright and my hands were shaking,
my heart was racing and I felt like every word
I knew in English was forgotten. Then we
were taken to our respective rooms and as [
was first, it went quickly, although I did not
know where to stand. I received high points
and proceeded to the second half of the com-
petition. Videos were played for us, which we
had to interpret. So far, so good. The second
part, however, made me lose my calmness
completely. The video that was played for
Bulgarian to English was read by one of my
University’s students, who knowing full well
what he was reading for, read as if he was au-
ditioning for one of the pharmaceutical adver-
tisements. At that point I thought that I would
understand a lot more if [ was interpreting the
Russian video. Most of the time between the
two parts of the contest, we did not really
know what was happening. No one gave us
any information, besides our lecturer.
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During the contest itself we did not make
much contact with any of the other contest-
ants. However, at the gathering at the Bulgari-
an Consulate, we befriended the winner and
later went out with him and he showed us
around and gave us ideas which museums to
visit on the rest of our days there.

The results of the contest are not a great
disappointment but I believe if we compete
again we will do much better, having already
had this experience. The novelty of the entire
journey affected us and also gave us fond
memories and a lot of experience, plus we
won a great friend — a colleague with whom
we travelled and met for the first time. If we
could do it all over again, I am sure we would,
despite all the problems we encountered.

When we came back we started interpreting
even more and our confidence grew a little bit,
which made us braver. I think the reason most
young translators refuse interpreting jobs is be-
cause they are either not confident in their skills
or such as me suffer from stage fright and the
mere thought of talking in front of many people
gives them the feeling of terror. Participating as
much as you can either in contests or just events
is exactly what a young interpreter needs.

B mpezcTaBieHHBIX BBIINIE 3CCE JOBOJBHO
mopoOHO OMHUCaHBbl BIEYATICHUS ABYX OOI-
TapcKuX CTYIEHTOK OT WX JeOI0Ta B KOHKYpCE
yCTHOro mepeBoja. s opraHu3aTopoB 0cCo-
OCHHO BaXXHBI KaK MOJIOKHUTEIILHBIE, TAK U KPU-
TUYCCKUE 3aMCUaHHs YIACTHUKOB B OTHOIIICHUHT
o011eit opraHu3anuy KoHkypcea. [Ipu 3Tom Hato
UMETh B BUJy OMpPECICHHYI0 CyOBEKTUBHOCTh
BOCIIPHSATHS CTYACHTAMH IPOUCXOISIIIETO.

Tak, Hanpumep, Kamuna mumer, 4To CTy-
JICHTBHI HE TOMYYHIM HUKAKOH HH(OPMAIUH O
TOM, YTO JIeJIaTh ¥ KyJia HITH B MEPEPhIBE MEXK-
Iy TIEpBBIM U BTOPHIM TypamH KoHKypca. [lo-
NOOHBIC 3aMEYaHWS BBICKA3BIBATM W JIPYTHC
YYaCTHUKH KOHKYpCa, KaKk BO BpEeMs CaMoro
KOHKYpCa, TAK U B CBOMX OT3bIBaxX. [Ipm sTOM
BCC YYACTHUKHU TIONy4Yalld JIAHHYIO HH(pOpMa-
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LIMIO B MIMCbMEHHOM BUJIE IO Hayaia KOHKYpCa,
a BO BpeMs LIEPEMOHMH OTKpPBITUSI KOHKYpCa,
KOT/Ia BCE YYACTHUKHM HAXOIWIUCH B OJJHOM 3a-
Jie, MpoLeaypa NpoBeIeHHs KOHKypca Oblia UM
ele pa3 nogpoOHO NpexacTaBieHa. Tem He Me-
Hee, HAJIMYKe MOA00HBIX 3aMEUaHU TOBOPHUT O
HEOOXOMMOCTH JalTbHEHIe paboThl BBISBIIC-
HUIO Haubosee Y3PPEeKTUBHBIX MyTeH TOHECCHUS
uH(popMaIMU 10 YYaCTHUKOB.

Kpuruueckue 3ameuaHusi B OTHOLIEHUH Ka-
4ecTBa BHJEOMATEPUAJIOB, UCIIOJIb30BAHHBIX BO
BpeMsl KOHKYypCa, B LIEJIOM CIpaBeUIMBbL. BbI-
00p OFHOro M3 JBYX BO3MOXKHBIX BapHAHTOB
NPE/ICTAaBIICHUs] MaTepHaIoB JJIsl IEPEBOJA SIB-
JSIeTCsl BaKHBIM MOMEHTOM B OpraHU3alliu
KOHKypca. O0a BapuaHTa — 3aUMTBIBAHUE TEK-
CTOB B MOMEHT IIPOBEJICHNS] KOHKYpCa U IEMOH-
CTpauusi TMPEIBapUTEIBbHO  IOJATOTOBJIEHHBIX
BHUJICO3aMUCEl — MMEIOT CBOM JIOCTOMHCTBA U
Henoctatku [1]. B cimydae 3apanee moarortos-
JIEHHOM BU/IC03aIUCH BCE YYACTHUKH MOTYy4aroT
OZIMH U TOT € MaTepuall, YTo 00ecreunBaeT
paBeHCTBO ycnoBui. [Ipu mpoBeneHnn KOHKYp-
ca B 2018 romy OBLIO BBISIBICHO HECKOJBKO
npobnem. IlepBas mpobnema coctosyia B TOM,
YTO MaTepHajbl, XOPOILIO 3Bydallue MpH Mpo-
CITYIIMBAHUM C KOMIIBIOTEPA B HEOOJIBILIOM 3alle,
3ByYaJM 3HAYMTETHHO XYK€ B OOJBILIOM 3ajie.
Ha »t0 Haymo Oyner oOpatuth 0c000€ BHUMaHHUE
IpU MOATOTOBKE CIIEAYIOIIEro KOHKypca. Bro-
past ipobJemMa — 3TO CIMIIKOM OBICTPBIA TEMIT
3aIllCH peur Ha OONrapcKoM s3bIKe JUIsl Iepe-
BOJIa C MCIOJIb30BaHUEM ckopomcu. 1 eme on-
Ha mpobjeMa — 3TO HEKOTOpas HEEeCTECTBEH-
HOCTb 3allMCAHHBIX MHTEPBBIO, BO BpPeMs KOTO-

PBIX YYAaCTHHKH 3aYUTHIBAIM TPEABAPUTEIHLHO
HaInmMcaHHbId TeKCT. [Ipy moAroroBke ciemyro-
Iero KOHKypca OyIyT CIeNaHbl 3alicu CBO-
0OHOTO UHTEPBBIO.

Kamnana u Enena, xak u OOJBIIHHCTBO
Y4aCTHUKOB KOHKYpCa, OTMEYArOT HEOOXOIH-
MOCThH TICUXOJOTHYECKON MOJATOTOBKH K KOH-
KypCy U HaJIM4YU€ PA3IUYHON CTENEHU CLICHH-
YeCKOro BOJHEHHUS. B oOpaTHON cBs3HM CTy-
JEHTHl TOJYEPKUBAIOT TOJb3y MOATOTOBH-
TEJIBHOTO TPEHUHIa, MPOBEICHHOTO JI y4a-
ctaukoB u3 CIIGITY Ilerpa Benukoro nemo-
CpPEACTBEHHO Mepen KOHKypcom [1]. Dto mo-
Ka3bIBa€T, YTO CTYACHTHI OCO3HAIOT HEOOXO-
JUMOCTh CHEIUAIbHON TOJITOTOBKHM K KOH-
KypcaM YCTHOro mnepeBoja. Bo Bpems 3aHs-
TUH OTpabaTHIBAIMCH HABBIKU MOBEJCHHS Ha
CIIeHEe, MPEOJOJICHUs CIEHUYECKOrO CTpaxa,
MIpe3eHTAINH [IepeBo/Ia Ha MyOIIHKY.

BbiBoabl. B 3akitoueHue cieayer oTme-
TUTh, YTO HUCIOJb3yeMas KOMIUIEKCHAas CHC-
TeMa cOopa JaHHBIX, COCTOAIIAS U3 TPEX pas-
JICNICHHBIX BO BPEMEHHM YacTel, IMO3BOJSIET
coOpaTh JOCTATOYHO TOJHYIO U HAJECKHYIO
nHpopmanuo. Jta wHbOpMAIUS 3aTEM HC-
MOJIb3YETCs JIs1 BHECEHUSI U3MEHEHUI B Mpo-
LlecC TMOATrOTOBKM M IpoBeaeHus MexyHa-
POJTHOTO CTYAEHUYECKOr0 KOHKypca YCTHOTO
nociuenoBareabHoro mepesona Tri-D-Int B
Cankr-IleTepOyprckoM  MOJIMTEXHUYECKOM
yHuBepcutete Iletpa Benmkoro u Tak xe
MOXKET OBITh IOJIe3HA OpraHu3aTopaM pas-
JUYHBIX CTYJEHYECKMX KOHKYPCOB IMUCHMEH-
HOTO M YCTHOTO TIEPEBO/IA.
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Naimushin B.A., Varbanova K.O., Paviova E.I. Student interpretation competitions — a
student's view The article discusses the necessity to collect, analyze and use student feedback on their
participation in student competitions as exemplified by the Second International Student Consecutive
Interpreting Competition Tri-D-Int held on 22-23 March 2018 at Peter the Great St. Petersburg
Polytechnic University. The authors have tested the usability and efficiency of a phased data collection
component of the feedback system. It consists of three separate elements spread over time: (1) a
feedback session with the panel of judges after the award giving ceremony or on the following day; (2) a
standard internet survey sent out 3-5 days after the competition; u (3) an essay which the students are
asked to write several weeks after the competition. During the feedback session the contestants ask
questions about their performance and the marks given by the jury members, and also specific questions
about consecutive interpreting techniques and skills. The internet survey conducted with Google Forms
is intended to solicit participant opinions on the competition in general, its preliminary and final stages,
on the composition and objectivity of the jury, and make recommendations for improvement. Although
the respondents have the option to maintain their anonymity, the majority of them reveal their identities.
The essay, which some students are reluctant to write due to time constraints, aims to help contestants
reflect on their experience and on the feedback from the judges. The article analyzes the essays of two
competition participants from New Bulgarian University.

INTERPRETER TRAINING; INTERPRETATION,;
PERFORMANCE ANXIETY; SURVEY; STUDENT OPINION

INTERPRETATION COMPETITION;

Citation: Naimushin B.A., Varbanova K.O., Pavlova E.I. Student Interpretation Competitions —
A Student's View. Teaching Methodology in Higher FEducation. 2018. Vol. 7. No 25. P. 81-89.
DOI: 10.18720/HUM/ISSN 2227-8591.25.09

© Cankrt-IletepOyprekuii nonurexHuuecknii yansepcureT [lerpa Bemnkoro, 2018

89



